


EN - Svitol Bike is the official sponsor of the 106th edition 
of the Giro d'Italia: one of the most loved events by
Italians ever.

FR - Svitol Bike est le sponsor officiel de la 106° édition du 
Giro d’Italia: l’une des manifestations les plus appréciées 
des Italiens.

ES - Svitol Bike es patrocinador oficial de la 106° edición 
del Giro de Italia: desde siempre uno de los eventos  más 
queridos por los italianos.

DE - Svitol Bike ist offizieller Sponsor der 106° Ausgabe 
des Giro d'Italia: einer der beliebtesten Veranstaltungen 
der Italiener.
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EN - The ceramic microparticles contained in Svitol Bike lubricants settle on the metal 
surface ensuring maximum adhesion and adaptation to the micro-roughness of the 
surface.   They have a microlamellar molecular structure: the planes formed by their 
molecules remain parallel and without any chemical bond between them, so as to slide 
one over the other, ensuring lubrication.

FR - Les microparticules de céramique contenues dans les lubrifiants Svitol Bike sont 
déposées sur la surface du métal, assurant une adhérence maximale et une adaptation 
à la micro-rugosité de la surface.   Leur structure moléculaire est micro-lamellaire : les 
plans formés par leurs molécules restent parallèles et sans liaison chimique entre elles, 
de sorte qu'elles glissent les unes sur les autres en assurant la lubrification.

ES - Las micropartículas cerámicas de los lubricantes Svitol Bike se depositan sobre la 
superficie metálica, garantizando la máxima adherencia y adaptación a la 
microrrugosidad de la superficie.   Su estructura molecular es de tipo microlaminar: las 
superficies formadas por sus moléculas permanecen paralelas y sin ningún enlace 
químico entre ellas, de modo que se deslizan unas sobre otras garantizando la 
lubricación.

DE - Die keramischen Mikropartikel in den Svitol Bike-Schmierstoffen lagern sich auf 
der Metalloberfläche ab und gewährleisten maximale Haftung und Anpassung an die 
Mikrorauheit der Oberfläche.   Ihre Molekularstruktur ist mikrolamellar: Die von ihren 
Molekülen gebildeten Ebenen bleiben parallel und ohne chemische Bindung 
untereinander, so dass sie übereinander gleiten und die Schmierung gewährleisten.

AN EXCLUSIVE TECHNOLOGY 
FOR CUTTING EDGE LUBRICANTS

UNE TECHNOLOGIE EXCLUSIVE
POUR DES LUBRIFIANTS D'AVANT-GARDE

UNA TECNOLOGÍA EXCLUSIVA
PARA LUBRICANTES DE VANGUARDIA

EXKLUSIVE TECHNOLOGIE
FÜR INNOVATIVE SCHMIERSTOFFE

THE MICROLAMELLAR STRUCTURE
LA STRUCTURE MICRO-LAMELLAIRE

 LA ESTRUCTURA MICROLAMINAR
MIKROLAMELLARE STRUKTUR  



EN - Ceramic additives are the technological evolution of PTFE additives: they 
maintain all of the qualities of their predecessors, but with numerous additional 
advantages.

FR - Les additifs céramiques sont l'évolution technologique des additifs PTFE : ils 
conservent toutes les qualités de leurs prédécesseurs, mais avec de nombreux 
avantages supplémentaires.

ES - Los aditivos cerámicos son la evolución tecnológica de los aditivos de PTFE: 
conservan todas las cualidades de sus predecesores, pero con numerosas ventajas 
adicionales.

DE - Keramische Additive sind die technologische Weiterentwicklung der 
PTFE-Additive: Sie behalten alle Eigenschaften ihrer Vorgänger bei, bieten aber 
zahlreiche zusätzliche Vorteile.

*Microfine PTFE particle size is generally:  90%<6um, with an average of 3um ceramic particles have an 
average size of 2um; more than 90% < 4um; 10% size < 0.9um

*Généralement, les dimensions des particules de PTFE microfines sont :  90 % < 6um, avec une moyenne de 3um les particules céramiques 
ont une dimension moyenne de 2um ; plus de 90 % < 4um ; 10 % dimensions < 0.9um

*Generalmente, los tamaños de las partículas de PTFE microfinas son:  90% < 6 um, con un tamaño medio de 3 um, las partículas cerámicas 
tienen un tamaño medio de 2 um; más del 90% < 4 um; 10% tamaño < 0,9 um

*Die Partikelgrößen von mikrofeinem PTFE sind im Allgemeinen:  90 % < 6um, mit durchschnittlich 3um Keramikpartikelgröße 2um; über 
90% < 4um; 10% Größe < 0,9um

Thermal and chemical stability
Stabilité thermique et chimique
Estabilidad térmica y química
Thermische und chemische Stabilität

It maintains properties unaltered over time
Conserve ses propriétés pendant une longue période
Mantiene las propiedades inalteradas durante mucho tiempo
Behält seine Eigenschaften für eine lange Zeit

Adhesion to metal
Adhésion au métal
Adherencia al metal
Haftung auf Metall

Greater efficacy
Une plus grande efficacité
Mayor eficacia
Höhere Wirksamkeit

Electric insulator
Isolant électrique
Aislante eléctrico
Elektrischer Isolator

It protects against corrosion as required for E-Bikes
Protège contre la corrosion, convient aux vélos électriques
Protege contra la corrosión, apto para bicicletas eléctricas
Schützt vor Korrosion, geeignet für E-Bikes

Thermal conductivity
Conductivité thermique
Conductividad térmica
Wärmeleitfähigkeit

Improved dissipation of heat due to friction, ideal for E-Bikes
Meilleure dissipation de la chaleur par frottement, idéal pour les vélos électriques
Mejor disipación del calor por fricción, ideal para bicicletas eléctricas
Bessere Ableitung von durch Reibung entstehender Wärme, ideal für E-Bikes

Microfine particle size*
Granulométrie fine*
Granulometría microfina*
Mikrofeine Partikelgröße*

Improved penetrating capacity into the nooks of the metal surface
Pouvoir de pénétration amélioré dans les aspérités de la surface métallique
Mayor poder de penetración en la rugosidad de la superficie metálica
Verbessertes Eindringvermögen in die Rauheit der Metalloberfläche

Anti-adhesive, lubricating capacity
Pouvoir anti-adhérent et lubrifiant
Poder antiadherente, lubricante
Nicht klebende, schmierende Kraft

It aids lubrication
Aide à la lubrification
Ayuda a la lubricación
Fördert die Schmierung
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VANTAGGIPTFE

CERAMIC
CÉRAMIQUE
CERÁMICA
KERAMIK

ADVANTAGES
AVANTAGES
VENTAJAS
VORTEILE

THE ADVANTAGES
OF NEW CERAMIC ADDITIVES 

LES AVANTAGES DES NOUVEAUX
ADDITIFS CÉRAMIQUES 

LAS VENTAJAS DE LOS NUEVOS
ADITIVOS CERÁMICOS

DIE VORTEILE DER NEUEN
KERAMISCHEN ZUSATZSTOFFE



EN - Once the solvent has evaporated, a solid, non-sticky, clean and weather-resistant 
lubricating film is formed. The solid only liquefies in the point where two planes rub 
together.

FR - Une fois le solvant évaporé, il se forme un film lubrifiant solide non collant, propre 
et résistant aux intempéries. Le solide ne se liquéfie qu'à l'endroit où il y a frottement 
entre deux plans.

ES - Una vez evaporado el disolvente, se forma una película lubricante sólida no 
pegajosa, limpia y resistente a la intemperie. El sólido solo se licua en el punto donde 
hay roce entre dos superficies.

DE - Sobald das Lösungsmittel verdunstet ist, bildet sich ein nicht klebender, sauberer 
und wetterfester Festschmierstofffilm. Der Feststoff verflüssigt sich nur an der 
Stelle, an der sich zwei Ebenen reiben.

The wax particles (yellow) prevent contact by forming pads
Les particules de cire (jaune) empêchent le contact en formant des roulements
Las partículas de cera (amarilla) evitan el contacto formando almohadillas
Die Wachspartikel (gelb) verhindern den Kontakt, indem sie Polster bilden

The wax film (blue) offers additional protection
Le film de cire (bleu) offre une protection supplémentaire
 La película de cera (azul) ofrece una protección adicional
Die Wachsfolie (blau) bietet zusätzlichen Schutz

Metal
Métal 
Metal
Metall

1) The two sheets are still
1) Les deux plaques sont immobiles
1) Las dos placas están inmóviles
1) Die beiden Platten sind feststehend

The wax melts turning into an oil ensuring perfect lubrication
La cire fond en une huile, assurant une lubrification parfaite
La cera se derrite convirtiéndose en un aceite que garantiza una lubricación perfecta
Das Wachs schmilzt zu einem Öl und sorgt für perfekte Schmierung

The wax is solid [T < Tm]
La cire est solide [T < Tm]
La cera es sólida [T < Tm]
Das Wachs ist fest [T < Tm]

The wax melts [T > Tm]
La cire fond [T > Tm]
La cera se derrite [T > Tm]
Das Wachs schmilzt [T > Tm].

2) The two sheets are moving
2) Les deux plaques sont en mouvement
2) Las dos placas están en movimiento
2) Die beiden Platten sind in Bewegung

SOLID TO LIQUID (STL) TECHNOLOGY 
TECHNOLOGIE SOLIDE À LIQUIDE (STL)

TECNOLOGÍA (STL) DE SÓLIDO A LÍQUIDO 
SOLID TO LIQUID (STL)-TECHNOLOGIE

Metal
Métal 
Metal
Metall

Metal
Métal 
Metal
Metall

Metal
Métal 
Metal
Metall



THE FULL RANGE FOR BIKE 
MAINTENANCE

ALSO IN LIMITED EDITION



LA GAMME COMPLÈTE POUR
L'ENTRETIEN DES VÉLOS

LA GAMA COMPLETA PARA 
EL MANTENIMIENTO DE LA BICICLETA

DAS KOMPLETTE SORTIMENT
FÜR DIE FAHRRADPFLEGE 



500ML



COD. PRODUCT       SIZE PZ EAN

4475 500ml 12SVITOL BIKE
DETERGENT 8002565044750

• QUICK CLEANING OF EVERY PART OF THE BIKE
• NETTOYAGE RAPIDE SÛR DE CHAQUE PARTIE DU VÉLO.

• LIMPIEZA RÁPIDA DE TODAS LAS PARTES DE LA BICICLETA
• SCHNELLE REINIGUNG ALLER TEILE DES FAHRRADS

PLUS

EN - BIKE DETERGENT. Effectively removes all types of dirt, even the most resistant: 
encrustations, dust, mud, smog, grease and oil. 
• Shiny effect. 
• Safe on all bike materials. 
• Suitable for E-bikes as well. 
• Does not contain acetone, safe on all materials.

FR - DÉTERGENT POUR VÉLOS. Élimine efficacement toutes sortes de saletés, même les plus 
tenaces: tartre, poussière, boue, smog, graisse et huile. 
• Effet brillant. 
• Sûr sur tous les matériaux de vélo.
• Convient également aux vélos électriques. 
• Ne contient pas d'acétone, sûr sur tous les matériaux.

ES - DETERGENTE PARA BICICLETAS. Elimina eficazmente todo tipo de suciedad, incluso la 
más resistente: cal, polvo, barro, smog, grasa y aceite. 
• Efecto brillante. 
• Seguro en todos los materiales de la bicicleta. 
• Apto también para E-Bikes.  
• No contiene acetona, seguro en todos los materiales.

DE - REINIGUNGSMITTEL FÜR FAHRRÄDER. Entfernt wirkungsvoll alle Arten von 
Schmutz, auch den hartnäckigsten: Kalk, Staub, Schlamm, Smog, Fett und Öl. 
• Glanzeffekt. 
• Sicher auf allen Fahrradmaterialien. 
• Auch für E-Bikes geeignet. 
• Enthält kein Aceton, sicher für alle Materialien.

BIKE DETERGENT
DÉTERGENT POUR VÉLOS

DETERGENTE PARA BICICLETAS
REINIGUNGSMITTEL FÜR FAHRRÄDER



• QUICK ACTION WITHOUT ANY RESIDUE NO RINSING REQUIRED
• ACTION RAPIDE SANS RÉSIDUS AUCUN RINÇAGE N'EST NÉCESSAIRE

• ACCIÓN RÁPIDA SIN RESIDUOS NO NECESITA ACLARADO
• SCHNELLE WIRKUNG OHNE RÜCKSTÄNDE KEIN NACHSPÜLEN ERFORDERLICH

500ML



• QUICK ACTION WITHOUT ANY RESIDUE NO RINSING REQUIRED
• ACTION RAPIDE SANS RÉSIDUS AUCUN RINÇAGE N'EST NÉCESSAIRE

• ACCIÓN RÁPIDA SIN RESIDUOS NO NECESITA ACLARADO
• SCHNELLE WIRKUNG OHNE RÜCKSTÄNDE KEIN NACHSPÜLEN ERFORDERLICH

PLUS

EN - BIKE SUPER DEGREASER. As a result of its solvent-based formulation, it not only quickly 
removes grease, oil, dust, tar and dirt, but also reduces wear. Designed with a dry degreasing technology, it 
leaves no residue and does not require rinsing with water, as it simply evaporates leaving the surface clean. 
• Waterless degreasing: also ideal for E-Bikes. 
• 100% ACTIVE PRODUCT - ALL-ROUND DISPENSING.

FR - BIKE SUPER DEGRAISSANT. Grâce à sa formule à base de solvant, il agit rapidement en 
éliminant la graisse, l'huile, la poussière, le goudron et la saleté, réduisant ainsi l'usure. Conçu avec la 
technologie de dégraissage à sec ne laisse aucun résidu et ne nécessite aucun rinçage à l'eau, il s'évapore 
simplement en laissant la surface propre.  
• Dégraissage sans eau: idéal aussi pour les vélos électriques. 
• PRODUIT 100 % ACTIF - VAPORISATION À 360°.

ES - SUPERDESENGRASANTE. Gracias a su fórmula a base de disolventes, actúa rápidamente 
eliminando la grasa, el aceite, el polvo, el alquitrán y la suciedad, reduciendo el desgaste. Ideado con una 
tecnología de desengrase en seco, no deja residuos y no requiere aclarado con agua, simplemente se evapora 
dejando la superficie limpia. 
• Desengrase sin agua: ideal también para E-Bikes. 
• 100% DE PRODUCTO ACTIVO - DISPENSACIÓN A 360°.

DE - SUPER-FETTLÖSER. Dank seiner lösungsmittelbasierten Formel wirkt er schnell, entfernt 
Fett, Öl, Staub, Teer und Schmutz und verringert den Verschleiß. Entwickelt mit der Technologie der 
Trockenentfettung, die keine Rückstände hinterlässt und kein Abspülen mit Wasser erfordert, sondern einfach 
verdunstet und die saubere Oberfläche. 
• Wasserlose Entfettung: ideal auch für E-Bikes. 
• 100% AKTIVES PRODUKT - 360° ENTNAHME.
 

SUPER DEGREASER
SUPER DEGRAISSANT 

SUPERDESENGRASANTE
SUPER-FETTLÖSER

COD. PRODUCT      SIZE PZ EAN

4474 500ml 12
SVITOL BIKE

SUPER
DEGREASER

8002565044743



400ML

• QUICK DRYING AND PRECISE DISPENSING
• SÉCHAGE RAPIDE ET VAPORISATION PRÉCISE
• SECADO RÁPIDO Y DISPENSACIÓN PRECISA
• SCHNELL TROCKNEND UND PRÄZISE ABGABE



PLUS

EN - DISC BRAKE DETERGENT. Thanks to powerful and precise dispensing it removes dirt, grease, 
brake fluid and oil residues from brake discs and pads. It removes grease in depth, improving braking performance. It 
helps prevent brakes from squealing, ensuring better efficiency and duration of the entire braking system.  
•  100% ACTIVE PRODUCT - IT EVEN DISPENSES UPSIDE DOWN. 
• Does not leave any residues. 
• Does not contain acetone, safe on all materials.
FR - DÉTERGENT POUR FREINS À DISQUE. Sa distribution puissante et précise élimine la 
saleté, la graisse, le liquide de frein et les résidus d'huile des disques et plaquettes de frein. Dégraisse en profondeur 
et améliore les performances de freinage. Permet d'éviter le sifflement des freins, assurant ainsi une meilleure 
efficacité et une plus grande durabilité de l'ensemble du système de freinage. 
• PRODUIT 100% ACTIF - VAPORISE ÉGALEMENT À L'ENVERS. 
• Ne laisse aucun résidu. 
• Ne contient pas d'acétone, sûr sur tous les matériaux.
ES - DETERGENTE DE FRENOS DE DISCO. Gracias a su dispensación potente y precisa, elimina 
la suciedad, la grasa, el líquido de frenos y los restos de aceite de los discos y pastillas de freno. Desengrasa a fondo 
mejorando el rendimiento de frenado. Ayuda a evitar el silbido de los frenos, garantizando una mayor eficacia y 
durabilidad de todo el sistema de frenos. 
• 100% DE PRODUCTO ACTIVO - TAMBIÉN SE DISPENSA AL REVÉS. 
• No deja residuos. 
• No contiene acetona, seguro en todos los materiales.
DE - SCHEIBENBREMSENREINIGER. Dank seiner leistungsstarken und präzisen Abgabe entfernt 
er Schmutz, Fett, Bremsflüssigkeit und Ölrückstände von Bremsscheiben und -belägen. Er entfettet gründlich und 
verbessert die Bremsleistung. Hilft, das Quietschen der Bremsen zu verhindern und sorgt für eine bessere Leistung 
und Dauer des gesamten Bremssystems.
• 100% AKTIVES PRODUKT - SPENDET AUCH UMGEDREHT. 
• Hinterlässt keine Rückstände. 
• Enthält kein Aceton, sicher für alle Materialien.

DISC BRAKE DETERGENT
DÉTERGENT POUR FREINS À DISQUE

DETERGENTE DE FRENOS DE DISCO
SCHEIBENBREMSENREINIGER

COD. PRODOTTO FORMATO PZ EAN

4471 400ml 12
SVITOL BIKE
DISC BRAKE
DETERGENT

8002565044712

• QUICK DRYING AND PRECISE DISPENSING
• SÉCHAGE RAPIDE ET VAPORISATION PRÉCISE
• SECADO RÁPIDO Y DISPENSACIÓN PRECISA
• SCHNELL TROCKNEND UND PRÄZISE ABGABE



• EXCELLENT LUBRICATION IN ALL WEATHER CONDITIONS
• EXCELLENTE LUBRIFICATION DANS TOUTES LES CONDITIONS MÉTÉOROLOGIQUES

• EXCELENTE LUBRICACIÓN EN TODAS LAS CONDICIONES METEOROLÓGICAS
• HERVORRAGENDE SCHMIERUNG BEI ALLEN WETTERBEDINGUNGEN

250ML



PLUS

EN - CHAIN LUBRICANT. The product leaves a lubricating film on the bike chain that prevents and 
reduces wear while ensuring an excellent protective action against corrosion and dirt.
• Ideal for chain, transmission, derailleurs, pinion pack, cables and levers. 
• Does not contain acetone, safe on all materials.

FR - LUBRIFIANT POUR CHAÎNE. Le produit laisse un film lubrifiant sur la chaîne du vélo qui 
prévient et réduit l'usure et offre une excellente protection contre la corrosion et la saleté.
• Idéal pour les chaînes, dérailleurs, pignons, câbles et leviers. 
• Ne contient pas d'acétone, sûr sur tous les matériaux.

ES - LUBRIFIANT POUR CHAÎNE. El producto deja una película lubricante en la cadena de la 
bicicleta que previene y reduce el desgaste y proporciona una excelente protección contra la corrosión y la 
suciedad.
• Ideal para cadenas, cambios, desviadores, piñones, cables y palancas. 
• No contiene acetona, seguro en todos los materiales.

DE - SCHMIERMITTEL FÜR KETTEN. Das Produkt hinterlässt einen Schmierfilm auf der 
Fahrradkette, der dem Verschleiß vorbeugt und ihn verringert und einen hervorragenden Schutz vor Korrosion 
und Schmutz bietet.
• Ideal für Ketten, Schalthebel, Ritzelgruppe, Kabel und Hebel. 
• Enthält kein Aceton, sicher für alle Materialien.

CHAIN LUBRICANT
LUBRIFIANT POUR CHAÎNE

LUBRICANTE PARA CADENAS
SCHMIERMITTEL FÜR KETTEN

• EXCELLENT LUBRICATION IN ALL WEATHER CONDITIONS
• EXCELLENTE LUBRIFICATION DANS TOUTES LES CONDITIONS MÉTÉOROLOGIQUES

• EXCELENTE LUBRICACIÓN EN TODAS LAS CONDICIONES METEOROLÓGICAS
• HERVORRAGENDE SCHMIERUNG BEI ALLEN WETTERBEDINGUNGEN

COD. PRODOTTO FORMATO PZ EAN

4476 250ml 12
SVITOL BIKE

CHAIN
LUBRICANT

8002565044767



PLUS

100ML

CHAIN LUBRICANT DRY CONDITIONS
LUBRIFIANT POUR CHAÎNE
LUBRICANTE PARA CADENAS CONDITIONES SECAS
KETTENSCHMIERMITTEL TROCKENE BEDINGUNGEN

100ML

COD. PRODOTTO FORMATO PZ EAN

4473 100ml 12
SVITOL BIKE

CHAIN LUBRICANT
DRY CONDITIONS

8002565044736

EN - CHAIN LUBRICANT. Clean, long-lasting, 
long-distance lubrication in dry and dusty conditions. 
• Ideal for E-bikes as well. 

FR - LUBRIFIANT POUR CHAÎNE. Lubrification propre 
et durable sur de longues distances dans des conditions sèches et 
poussiéreuses. 
• Idéal également pour les vélos électriques.

ES - LUBRICANTE PARA CADENAS. Lubricación limpia 
y duradera en largas distancias, en condiciones secas y polvorientas. 
• Ideal también para E-Bikes.

DE - KETTENSCHMIERMITTEL. Saubere, lang 
anhaltende Schmierung über lange Strecken bei trockenen und 
staubigen Bedingungen. 
• Auch für E-Bikes ideal. 

• ADDITIVE WITH CERAMIC MICROPARTICLES
• ADITIVACIÓN CON MICROPARTÍCULAS
    CERÁMICAS
• ADDITIVATION AVEC DES MICROPARTICULES
    DE CÉRAMIQUE
• ADDITIVIERUNG MIT KERAMISCHEN 
    MIKROPARTIKELN.



CHAIN LUBRICANT WET CONDITIONS
LUBRIFIANT POUR CHAÎNE

LUBRICANTE PARA CADENAS CONDITIONES HÚMEDAS
KETTENSCHMIERMITTEL NASSE BEDINGUNGEN

PLUS

100ML

COD. PRODOTTO FORMATO PZ EAN

4472 100ml 12
SVITOL BIKE

CHAIN LUBRICANT
WET CONDITIONS

8002565044729

EN - CHAIN LUBRICANT. It guarantees longer lasting 
lubrication and ensures excellent anti-wear properties even under the 
most extreme, humid and muddy conditions. 
• Ideal for E-bikes as well.

FR - LUBRIFIANT POUR CHAÎNE. Fournit une 
lubrification de longue durée et assure d'excellentes propriétés 
anti-usure, même dans les conditions les plus extrêmes, humides et 
boueuses. 
• Idéal également pour les vélos électriques. 

ES - LUBRICANTE PARA CADENAS. Proporciona una 
lubricación más duradera y garantiza excelentes propiedades 
antidesgaste incluso en las condiciones más extremas, húmedas y 
embarradas. • Ideal también para E-Bikes.

DE - KETTENSCHMIERMITTEL. Sorgt für eine länger 
anhaltende Schmierung und gewährleistet hervorragende 
Verschleißschutzeigenschaften selbst unter extremsten, nassen und 
schlammigen Bedingungen. 

• ADDITIVE WITH CERAMIC MICROPARTICLES
• ADITIVACIÓN CON MICROPARTÍCULAS 

CERÁMICAS
• ADDITIVATION AVEC DES MICROPARTICULES 

DE CÉRAMIQUE
• ADDITIVIERUNG MIT KERAMISCHEN 

MIKROPARTIKELN



100ML



PLUS

EN - TYRES INFLATION AND REPAIR. Specific product to instantly repair and inflate any type 
of tyre, with or without an inner tube, without taking off the wheel. 
The can features a dual connector compatible with Schrader, Presta, Dunlop/Woods and Regina valves. The 
product repairs tyres up to 29”.

FR - REPARE ET REGONFLE LES PNEUS. Produit spécifique pour réparer et regonfler 
instantanément, sans démonter la roue, tout type de pneu, avec ou sans chambre à air. 
Le bidon est livré avec un double connecteur compatible avec les valves Schrader, Presta, Dunlop/Woods et 
Regina. Le produit peut réparer des pneus jusqu'à 29".

ES - INFLA Y REPARA NEUMÁTICOS. Producto específico para reparar y volver a inflar 
instantáneamente, sin desmontar la rueda, cualquier tipo de neumático, con o sin cámara de aire. 
El aerosol viene con un doble conector compatible con válvulas Schrader, Presta, Dunlop/Woods y Regina. El 
producto puede reparar neumáticos de hasta 29".

DE - PUMPT REIFEN AUF UND REPARIERT SIE. Spezielles Produkt zum sofortigen 
Reparieren und Aufpumpen von Reifen aller Art, mit oder ohne Schlauch, ohne das Rad auszubauen. 
Die Sprühdose wird mit einem Doppelanschluss geliefert, der mit Schrader-, Presta-, Dunlop/Woods und 
Regina-Ventilen kompatibel ist. Das Produkt kann Reifen bis zu einer Größe von 29" reparieren.

TYRES INFLATION AND REPAIR
REPARE ET REGONFLE LES PNEUS

INFLA Y REPARA NEUMÁTICOS
PUMPT REIFEN AUF UND REPARIERT SIE

• INSTANTLY REPAIRS AND INFLATES
• RÉPARE ET REGONFLE INSTANTANÉMENT

• REPARA Y SE VUELVE A INFLAR AL INSTANTE
• REPARIERT UND BLÄST SOFORT WIEDER AUF

COD. PRODOTTO FORMATO PZ EAN

4477 100ml 12
SVITOL BIKE

TYRES INFLATION
AND REPAIR

8002565044774



Arexons S.p.A.
Via Antica di Cassano, 23 

20063 Cernusco S/N (MI) - Italy - Tel. +39 02924361
www.svitol.com
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